THE LANGUAGE OF THE ADI GRANTH 



The Adi Granth, or as it is popularly known, Sri Guru Granth Sahib, is the most sacred 
Book of the Sikhs. It was compiled by the fifth Guru, Guru Arjan, in 1604, in Amritsar. 
A voluminous text of fourteen hundred and thirty pages, it includes the compositions of 
the first five Gurus, Guru Nanak, Guru Angad, Guru Amar Das, Guru Ram Das and 
Guru Arjan himself. A few hymns of the ninth Guru, Guru Tegh Bahadur were also 
included later by the tenth Guru, Guru Gobind Singh. Besides these compositions of the 
Sikh Gurus, Guru Arjan had added the compositions of the Muslim saint, Baba Farid, 
and of a number of Hindu saints of the Bhakti movement. Apart from the initial 
composition, Japuji of the first Guru, Guru Nanak, all other hymns are set to one or the 
other thirty-one classical ragas. 

The phonetic transcription of the language of the Adi Granth has shown that there are 
numerous variations in orthographic notations. A large number of words have two 
spellings, some three or even more. It is due primarily to the fact that the language of 
this religious discourse of the sixteenth century has a number of interacting linguistic 
registers. To begin with is the register of Western Punjabi where at the outset we have 
>offe TO Hdl'ftf TO II <T # TO (VTJof UTft # TO II After Guru Nanak, the Gurus whose 

compositions appear in the Granth stayed in and around Amritsar, hence the influence 
of the Majhi dialect. The frequent variation between [w] and [b] refers to Doaba and 
Malwa. The alternation from [n] to [n] is also very common. It is interesting to note that 
in some compositions, pages, [b] is more frequent than [w], and [n] than [n]. Is it due to 
the dialect of the scribe? Then there is the overwhelming language of the religious 
discourse of the period, the Sadh Bhasa. The differences in spelling may occasionally be 
due to the reference to one linguistic register or the other. The extremely frequent 
variations in short and long or high and low vowels are most probably due to the meters 
of the ragas, the musical compositions. All these inferences require extremely 
meticulous researches of the various interacting levels of linguistic registers. Professor 
Sahib Singh is the only scholar who made a serious attempt at deciphering these 
intricacies but he worked mostly on the additional short vowels, [u] and [i], which have 
no phonetic value. According to Professor Sahib Singh, these vowels refer to 
grammatical functions of number, gender and case. As far as other variations are 
concerned, there is hardly any thing of serious note. The absolutely correct reading of 
Guru Granth is the most sacred task in Sikh theology. It is but natural that this linguistic 
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aspect of the most holy Book of the Sikhs needs a very diligent and very urgent 
attention. These researches will obviously take a very long time and hard work by 
eminent musicologists and linguists. For the time being, what is required is to follow 
these variations in Gurmukhi orthography. The readers must articulate these phonetic 
realisations as they are presented graphically in the sacred text. The first right step in 
this direction is to read the text, word by word, and very slowly. The modern practice of 
recitation and very fast reading, especially in Akhand Path, obliterates all these 
distinctions when these variations occur within the same utterance or within the same 
composition. We must remember that in this religious discourse we are dealing with the 
language of the sixteenth century. The phonetic patterns of modern Punjabi cannot be 
imposed on its linguistic register... The text that is used for this transcription is the 
version duly approved, printed and published by the SGPC, Shiromani Gurdwara 
Parbandhak Committee. 



a/a 

§w arayfa oft§ vmw 11 h u puo [akara] 

r<Sdd'd »Pora wfU foddlrt §5T II HU PUO [akar] 

arayftf fast wftw fefit 3fw sjQhW II H 3 to [aradia] 
(VTJoT ufe <7H ftTctf »rgrfti»iT nf?fe ufe fe? 3*3 II H3 tfo [aridia] 

i^H^t Jrafe JWUt II H 3 «Wf [salahl] 
fef offe tbT foff HWt II H 3 «Wf [salahl] 

Hfc fT^Hfe Hf Hfe II Rffe ^fTM H^t m of^ II H 3 W [sac] [sac] 
folf gy ?>ut fes FFfe c-TUt faf % ?> P^ 1 II H 8 [nahl] [nahl] 



¥UK ftrWcft oT <5Ut fWH II H U PP3 [nahl] 
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3UK ftlW?>t of <VUt VW II Hil PP3 [nahl] 
SRJH ftrWcft off H^ »R*H II H U PP3 [ades] 
»T#H feH »P#H II H ^ P [ades] 
H3 Hd4'«l 7*3^ (V7>oT WFU II H U XlO [adar] 

3H?> >X?JU WW H3?> WTO 1 ^ yltJ'dlm tflf II H VI tlO [adar] 
H^ 1 £^ 7> vsffi <^ ?># ffo II H3 t:8 [na] [na] 
(V7)cT oPHfe H^ Hd'dlfe Hlf H§ ?> W$ II H 3 P8U [na] [na] 
fm oT HUW ?> <V HlH U|f W II H 3 3^ [na] [na] 

>M JVH ?> %3Z\ HHoPfo II H 3 3? [na] [na] 

HttfW H»T§ 7i ct era" (T fo?£ Ut oPH II H U po [na] [na] 
UTSfe ?>t Od^'d ?i W || h 3 Ptf [na] [na] 
¥UK fawft t Uffe H5 1 »T&E II H U pp3 [anad] 
Htf HUH »fTO ftffH ll H U p=\o [anad] 
»f?vE fa^H HH 3*^ 3g H fe 7 tftf II H U =(oo [anad] 
W5E Htf %ZS ufe (WJoT HfiH fo^'dM H£W Htd 7 II H U po8 [anad] 
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Ufe fa§ gt Hf 6T }% II Ufe fa§ gt 3 fodtJM II H U P3t: [ta] [ta] 
ftTHfc trfe WW WR H^fw II H II «\Ot [apna] 
WTUSr ?jt§ »rfu fRret II H y ^ot: [apna] 

WS& »ry f wflr y^ftr 11 h y ^ot [apna] 

H 3§ of^ f fafoGfo II H II t«\ [apne] 

>xy^ s^fe h yfwfenr 11 h y ^op [apune] 

ws£ ora3¥ nry" frsftr 3g Hifwlw tflf ii h y ^op [apne] 

fkfe W yHH ftlW^f II H y W [apuna] 
WR mffi oft ^y^U 1 ^ II H y W [apne] 

y§" »fy?> ^ efenra ii unt h^ot uto ii to orfe 6ft£ »fy£ ett ii h y vt 

[apune] [apne] 
§^ sut oPH II H y [apan] 

»iw ^tt^t ^ yfe b)§ ii £ ii »p0 wfeG WW fyw II H y P80 

[apuna] [apna] 
u/ii 

Hfc huh gu f3 arfw 33 ™ h% fkfe an* 11 h y [sukh] 

h^h gy w& fynrt ufe U3?> Hte3 11 h y t«\ [sukh] 
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(TO ufe §UH W Hfddjd fnt H^£ II H 3 £t [upje] 

Ut 3 HUH fUH ufe iffw Hf Hfe H 3 £t [upje] 

i/T 

t fk HI" (VTJof UTTt fk H\J II H U 3tU [bi] [bi] 
t 3t H^ (W)of urft Hf ll H °[ <\ [bi] [bi] 

ufe fU f^ 1 offe 3l£ »f^T fk tJM£d'd II H ^ iS [bi] 

oWf HHWft H'^Hl Mw Ft ?^ rPfe II H 3 t8 [bi] 

Hfddld Hf%>tf ufe Hfc ^H fiff ft % II H 3 £tf [sevie] 

nrftm h#^ arayfa ^h Hfc »rfe 11 H3 it [sevie] 

Hfe^ fHU Ufe Hfe (VH II H ^ 3 [sunie] 

W*£\W HSlW Hfc d*ftw ^§ II H «\ 3 [sunie] 

ufe fefM U|?^ || H U ^tf p [bisarie] 

(Vfi-T fyH'fd^ Hf f# ffe II H ^ [bisarie] 

Hfddjd #fe>tf fftdHW U»F ftH ^ft II H 3 £p [petie] 

fHH ftfe wfew HT#tf sf^HW UfZ\w ^ II H ^ p^t: [lagie] 
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yfe yf^few ft 3ET VSffi UK 3ET ofhst mUS* II H ^ «WU [mudaie] 

ftt H?> H^J H 543" Htf^H 7 frfc? ftfe^ for? Uffo ^rfl>^ || H 8 <U>0 [sevie] 

uh »Rjof^t nfUof^ wftiw^ Hfe ajfe fi-rfow »ry arrfw 11 h a w [milie] 

(Vfi-T fi-rfem yfe WZffi (VfH Hfi5^ Htf Ufe ll H 3 P33 [milie] [manie] 

i/e 

ftT Hfddld ft^fc ft ufe ft^t fo^ Wfe II H 3 ^ [ji] 

ft ufe ufe oftt gu^ foran ^ ftfcw 1 frfe ii h 3 £u [je] 
ft ufe drfe fHW^nr fk f%sfe of^ftr ?> frfe ii h y =\3U [si] 

ftM Wftm UK UH H fewfe Wxrfe || h U [se] 

m off fHH^ftr ftr ^huh'H ii h u p£3 [si] 
off frouftr ft gwftt 11 h u p£3 [se] 

§^t »ff?joT §^t »ff?)cT cTUftr Ufe UfF ftt 3y S 1 *^ fWftl W II H 8 ^ [anik] [anik] 

Wf^cT 33 >X^cT U3fa ¥U fTTfijfe HTO ftt otfe fotfo»F U3 ofUH oraH 1 II H 8 <W 

[anek] [anek] 

fr[>raH HT-T fa^H fHHWH fef HOT fyj-l'dlw fttf II H U tlO [bisarie] 
foff HOT yH'dl>^ foHtf OTt d_l£<s!d U 1 ?? UH^ II H ^ tlO [besarie] 
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yt Wfa Hfddld irfw >ffo f>W^fe»F II H 3 TO [milawania] 
(VTJof (VH H?> »Bfe HWt ufe Aw^fe»F II H 3 TO [melawania] 
(VTSof oft 3M»F offo fofd^F (VH II H U TO [benatla] 
M"5of oft il#3t y^" Uftr foOF offo ^TTO II to [benatl] 

»ry fH^rftr fw&\ oraftr yf wfs 11 h u to [binti] 

ofuf ftirat H 1 ?? fenTOTf II H U tftf [binatl] 

e/e 

h fes oft h >mi >mi 11 gfa frw^y fef ?> frO 11 h u to [ape] [ape] 

3t W$ fefo >tff>{c? f gtt yftftiB iflnr^fw ll H 3 <Wf [pane] [pane] 
tKW fl?5H ct foffjfef 3T£ II H U PPt: [ke] 
ufe ct 337^ ftrat OTt II H U pp8 [ke] 
ct 3§ d^K ot ^fol II H U TO [ke] 

§h ufen ct fi^frr fraj fftt ii h u ppg [ke] 

H7) tft Hfddld faf fo? Wfe II H 3 £tf [mere] 

Hiwr yf¥ oftcV 3^fH fwi? ll H 3 [mere] 
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Ufe Wi H3 fmu At WZ\ II H 8 tf U [mere] 

ufeufewi^Hfe WS\ II H 8 TfU [mere] 

WO ¥tffrr ftwfew? 3ra ddd'fd II H 3 £t [pure] 

yt Trafe HWuTw ftW t? 1 >fe ?> UWa ll H 3 £t [pure] 

HUH ^FfW Wf? yf fa?? HUH oTHcft ll H 3 £t: [sehje] [sehje] 

yl3H BU^t H T^Jt fe?) oft f&3m Hfe II H i-l ^33 [lage] 

tJTO HU 1 ^ ^^fFfettuf^HfellHy =\38 [lage] 

fa?> HH# H3T tJtftw fet WJHfcP' ?> 31^t tnfe II (VH ftlW^tf 
HH^ Hfo HJ-Ffe II H 3 £p [sabde] [sabde] 

H§ HHfc ufe fiJH HH II H 3 it [sace] [sace] 

feufe wrfe UU feu >fefe Iwi 3 >>f¥ ll H U [rahe] 

yt HHfc H3" H?t U^t ufe ?W UU HJ-rfe II H 3 £tf [rahe] 

m Wj£ faf UUfu HT-Ffe ll H U [apne] 

yfe" »W?> H?> ofaft ^fe II H [apne] 

H'UHfdl H 1 ?) yUH 1 ^ II H U [jane] 

JTO II H U pp^ [jane] 
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u/o 

H wfew H BWHt WHf H ajf ddd'd II H =1 £3 [jo] [so] [su] 

flfeHH^H ^sf'dl' II fffeHH^H wfe tW II H U 33t [jo] [so] [su] 

H W ufe <7H Wftfit H?> H3" H >M ttffHfe fi£ II [so] [jo] 

H W ufe <7H H?> H3" FT H?> oft TSTTiV H¥ ftT 3I^§ II H H ttf [so] [ju] 

yar£ aarw hu^ ^ ii h vi 3tfy [gupal] 

sfa efe»FW II H VI 3tfU [gopal] 

Ufe yf Hn§W ufe U^sJ W§ H B'H II H 8 [babula] 

Ufe 7^ WZRV fm ftffo q?> %W ^ER?t II H 8 Ptf [babola] 

ufe Hfe At ufe tT?> fkfe rfe JWT II *ko?§ ufe FTfV FRM f%fo H'ddd 

trat HUet II H 8 Pt: [babula] [suhadl] [sohadl] 

ufe Hfe Hfe A3 ufe tT?> fwfe ffe HU^t II H 8 Pt: [babola] [so/uhadi] 

The two lines/utterances are the same except for the two words, / a'aw [babula] 

[babola] and ho«1 / hoVI [suhadl] [so/uhadl]... After [suhadl] and [sohadl], the scribe 

probably could not make up his mind and put both [u] and [o] on the same letter, yotfl . 

The same is true of several other words, HUE 1 , f»T^, Hrt'd 1 , difat;, iJRFW, pw, 

ttO'dife, wocel, 3t\r where the scribe seems to hesitate between [u] and [o]. As far as 

the reader is concerned, he just has to pronounce one vowel or the other. He cannot 
simultaneously articulate both. 
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Ufe Hfe Hfe >)t ufe Wi fkfe tfe" HUHt II H 8 [so/uhadl] 

W H^H HtT frIH SUfi %ira^J II H U =\3U [so/uhada] 

sf5?> U»F 5»T$ ftt Hftl §fe)f i^fw II H H Pi-I [do/uale] 

orafe HWU 1 y3 3]^ ^ 3Tfe ^ II H 3 [jo/ulaha] 

y^l3 3^ Wjftr f") 1 ^ II H U PU8 [go/ubid] 

f^t dl't^xJ'd II H U [go/upal] 

H'UHfdl 3T7ftr 3P4W II H U <=\t O [go/upala] 
§g Uffe Uffe U% faf ^ ^d'dlfe 

§H fl^ §H # fig^ Wfw II H 8 303 [do/uhagan] 
m Wf&l Hfedjf t^fet^?ftr?ftfHtH§" feret ll H 8 30P [lo/ukal] 
t tfl»f feHH #ftr 7^ II ofHfe 330 [to/uhe] 

e/eh/we 

irayftr 33Tfe ufe ^Vfk HH^ ll H 3 [smae] 
HW H7> Wfu H>fftr II H 3 «\£o [smahe] 
H^fe HH't f# ufe M II H 3 <\£o [smawe] 

wjytr wfaiwft wft ui* 11 h 3 *\io [pae] 
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33" 31^ W^oT oftHfe ("kT yrftj II H 3 <\£o [pahe] 
<7H wfw HHt II H U °p£ [pawe] 

e/eh 

ofU^ftr II H «\ ^gj-l [paweh] [pawe] 

ifo 3$ ?fH ofaftr ^Zft fesl H?> oflt i^H 7 II H *\ «WU [kljeh] [klje] 

3IS 3P# Wfe fcfe tTOft II H U ^Otf [gawe] 

wfe dl'^fd TO fo^HW HU^ <7fK HH 1 ^ II H 3 gtf [gaweh] 

wit HUW II H 3 P3^ [pawe] 
fej ufe ^Tfe cRF fefe U^ftr II H U [paweh] 
H foff f%T# >fftr HHW II H 3 «VJ\f [wisre] 
f feHdfd 3fc ut Hfe fpf II H 3 <Wtf [wisreh] 

wfc flO ufe ivf II H U ^3 [jape] 
W?fe?> fWftr ufe H^RT^t II H 3 «*£3 [japEh] 

fa?> rra§ traj eiflwr fet H?jytr £ aret trfe 11 h 3 £p [phire] 

Hiwr fWT fegftl HH^ir ?i mt H^fe ll H 3 £p [phireh] 
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T/ih 

Wtf tlQd'Hl feilS wfU II H 3 *\°Q [corasl] 

Wtf tjQd'Hld 33H^ fe3 fa?> t£ iftt II H 3 3t [coraslh] 

T/'T e/'e echo of the final syllable, tone tail, the move from one syllable to two 
syllables 

Ufe ^SH ora^f £ t II H 8 ^y [de] one syllable 

^ ufe y?> iffc §fe offe #3T fy^'H 1 II H 8 €u [de'e] two syllables 

ufe <th ^Hd ^ar frrf ^ wfir ufews ufe £ftr ii h 8 ^y [dehe] 

H'UHfdl rraH ^fe ^ II H U PP 1 ^ [kare] two syllables 
(VTJof ftl?) yf nrfir cT^fe II H y PPP [kare'e] three syllables 
(VTJcT 3T oft 33Tfe cTd^T II H y PPO [kareh] 
wfedT #3T ftfw 3 at II H y PPtf [kare] 

f ^fe 33Tfe oraftl fc?> WS\ ufe tftf %y Uffe ll H 3 38 [kareh] 

wfe ara£ wkt ii twfe ara£ wkt ii Hfddidy wra 11 gt ara^£ jwu ii h y p£p 

[gur'e] [gur'e] [satgur'e] [gurdev'e] 

^yT^u 1 ^ gftr 11 h y ^3 [le'e] 
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(VTJoT fEHW olfe 7i dfe II H ^tzU [he'e] 

375^ £ftf HUt f^TH q?> foff tflg£ II [tlr'e] 
dj£<s!d ?TC ?feWH TO HUH ggyg^ ll H U P8P [parpur'e] 

oT 3B?> tfl»f ct Hftl ll H 8 ^PP [jl'T] transcribed as /'ji/ , echo of the last syllable 

§g fsHS\ §H ot II H U ^tft: [bikh'T] 

Ufa yrfew 1 ^dsI'dOyl H^T dlPsNd' f^3 t WU 1 Hf?> UH fftf II H8 [wadpagl'I] 

HUcJT ijfew* ftra^ f»f H3¥ HH^ §ut II H U POP [pua] 

^ f Hftr H§ Ufe yrfxtS* II H U [sou] 

3313ft oft 3c? tfe H?> H^ 1 % Uf foTWW II H ^ pop [hohu] 

Consonant cluster with [ r ] 

h?> 3?> farw iratfe ii h u ppe [pant] 

H?> Hftl ytfe f6dH6 II H U PP8 [prlt] 
offe fcraiF iraf II H i-l ^03 [kirpa] 

ufe tftf foOF dT^g 3Jf Hft (VTJcT ufe q?> ijt Hrf II H 8 tf8 [kripa] 
few 1 foftr foraw ftmr^f || H «\t3 [kirpal] 

fgOPW ufenra II H U <\t3 [kripal] 
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oraK HUH £h HU yfF ll H U <\tt [karam] 

H?> W 5TH 3Tf¥u II H U =(tf P [kram] 

fgfW Hftl §3H fcffUW II H U p££ [kria] [kiria] 

few ?PH to 3?> «fa II HfV »T^3 1 [birtha] 
II fa?? faHUft fe?> tfc fw fstrfs \\ h p£tf [britha] 

fHH iraHrfe fit fcfa i^t II H U VP [parsad] 
fHH yTTffe H^W ftraor oret II H U ^pp [prasad] 

feu fraiu ggfe fwfenr 11 h «\ pp [parm] 

fefe ffK IPUfor iJTfenf II m PP [pram] 

HU3JU t fi^fTW fe?JH HUH #FPW II H at: [sarb] 

HH HfaPU utff UH UUt H3" tTH II H ^ ^33 [srab] 

There are four forms of yst, the reader has to follow all these variations. 

>>Bfe WUfe fe 1 ?? i4U7>t H yf fefe ft nrt II H U PP [paranl] 
(VTJof Hoffe U^fa 3>f K7^§ fej fsfa ^ ^ iPTft II H tf PPO [pram] 

ajuyftf ?ph mpfe wst niu ufe Hiret 11 h pp [parani] 

HU 1 ft U^t yst »rff U§ ofUUr N H y [pranl] 
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Cluster with [ r ] and syllable division 

In the following examples the cluster with [ r ] is invariably simplified. Instead of 
[a'mrit], we have [am'rit]; instead of [du'krit], [su'krit], [sa'mrath], the usual rendering 
by even the most professional granthis is [duk'rit], [suk'rit], [sam'rath]. 

Ufe vfiftiS MmF Ufe ^fenr tflf ll H 9 <U>3 [a'mrit] 
Hfew WH3 frrfyfe II H *\ 3 [si'mrit] 
fttfKfe wm Ufe3 HfVM ll <W8 [si'mrit] 
HyH?> »r£ #TWIIHU ^ttf [su'prasan] 
Efgf3 Hfgf3 HTFf Hdltt'4' II H U H** [du'krit] [su'krit] 
Htf fWH UT£ Wfs II HH ft+fcttF M <J3t wfe II H U «\ttf [bi'sram] 

^ UJ3 ^fefe Ht* ofrfenr dftH fWH 1 II H *\ <WU [mu'dra] 

7%rfu fsw mzfa fenrftmr 11 h *\ pp^ [sa'greh] 

fH oft W&\ 3T oft cP^t fF off H'UHdlfd fy^'H 1 II HU 30t [bi'swas] 
H HH§ ffctT ufe ft II oTHfa 330 [sa'mrath] 

The presence or absence of the marker of nasalisation, tippl, is a frequent 
variation that makes the correct articulation of the text an extremely difficult task. 
Before a nasal consonant, the marker of nasalisation is redundant, the marker here could 
be to note the intonational stress on the syllable to follow the rhythm of the musical 
composition. 
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q?> m ftjH 1 m m aw g?> q?> h twft frrf?> ajf frfenr >ffe 11 h 8 3^0 

[tan tan] [tan tan] [tan tan] 

tfe ETC? (VT^oT W> cfo 1 fRS fi-rffrw 3ct H% H3T II H 8 [tan tan] 

ET?> TJ§ H^W Hfddld d7tfeufeufe?WFrfirufeHy iJ^W II H 8 [tan tan] 

U§H 3Tfw m iffenr U$ % 3Jf ufe Wfsw ll H 8 W [tan tan] 

cffo HHJ »M y?> ^ || offo ateQd y?> ^ 3" II H 8 W [pun] [pun] 

(VTJcT £o7 ?PH H?> ttfefe irairct U^fw ll H 3 W [man] 

U§ tfl§ (VH Hfe ^H^fenr II H 3 °QO [man] 

ffT H?> Hfo HHW II H 3 =130 [man] with additional [u] 

fefc Hfe H¥ WS\ II H 3 °QO [man] with additional [i] 

U§ ^ tflf 3tfw 313 dl'^fe&F II [gobid] 

3lfW 3lfw oft fo> 3lfw dj^ Frafe H^^fewr II H 3 <P<\ [gobid] [gobid] [gobid] 

On page 174 dlPstJ' appears fifteen times and difw seven times. On page 173 we have 
diPst; 1 six times and diPst; 1 four times. For even an approximately correct pronunciation, 
one has to read the text very slowly and very carefully. 

WO t&!3 firfe^ 1 flt dlf^t! 1 ufe^^tHFKdfttftf II H8 «U>8 [govida] 

Btft H^T dlPIt! 1 5tft H^T flf^Ff^F ufe Uf Ffa 1 3tft tft§ ll H 8 [govida] 

One of the most frequent words, [anad], has similarly several forms, with or without 
nasalisation, with or without a long vowel. 
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W5E gtT §Z3 ufe STO WiH fo^W H^W H^ 1 ll H U POO [anad] 
m HUTT niTO fWH II H U P^O [anad] 

fafvE 3H^ 3g H tftf II H H =\oo [anad] 

ftiwtf t Uffo HB 1 »T^E II H U PP3 [anad] 

w/b 

Hfc Fran jw f£ urfee 3^ h?jh Hd^ nfk fkfe 3t£ 11 h u t:^ [govid] 

$H 6dl0d1 iffe dlyfe HtfHE H?> Hfw tftf II H t:^ [gobid] 

»r0 £ »ry tnfe h?> fcdHW ut ara Hwt ^taf 11 h 3 t:£ [wicar] 

W fl^ft tpfe Hfeif II H =\ PP3 [bicare] 
fcttffetf >X^13 d'<!£d'd' II H 3 W [kilwikh] 
FI?5H FlftH ^ fdrtfytr fr^ftr ll H ^08 [kilbikh] 
^eJsf'dH fHW W II H 8 <U>3 [wadpagl] 

f?&m iVTH W3t y^sCdO ftraHW iVTH HU^fe»f II H 3 ^ [badpagl] 
H oft Ufe 67^ g^rf fegf fen fift fed'dll II ^ II [wiragl] 

yu¥ ofdH >fe fra 1 yai£ dfHor fgigft ll h u poa [beragi] 

iWTfc U^ 1 era" ^TT HB? 3f FFfe II H «\ W [wasa] 
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c7fcTO U^ 1 >>rfe SW HUftT ll H «\ W [basa] 

f%3 Hft ft? M JVfe WH\ tT?5H 3T^fe II H 3 t:P [win] 
»TSH E§ yTTTW fo> Hfddld ?> yrfe II H 3 tit: [bin] 

wPsiWHl H?> Hftl II H <\£ o [awinasl] 
§g nrftalt ^fenr ll H U Po£ [abinasl] 

It is interesting to note that throughout Sukhmani of Guru Arjan, [b] dominates : 

fto fE&X ofT-T II P^P [ber birod] 

S?5»F ^ f^r II p£p [balua] 

£oT oF^fc fswfz 3T^t II p£t: [bast] 

WS ife S3§ fwtH II p£t: [barte] 

fi-rfw oTH fyofd'rt II P£t: [bikral] 

HtV ^ oT HH UHfi II PPO [bakhane] 

yf Bfw ^ 67HW fa3PH II PP<\ [bigas] 

JTO oft HtUH 1 b7f?> II PP 1 ^ [barne] 

fT^ g^st II PP 1 ^ [badal] 

it HfoT H^Td" t?> II PP=l [ben] 
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y^RJK FTIT fw II PPP 



[base] 



oft HftjH 1 7i Wftfu II W3* H?jftr 3^ HfaWjftl II PPP [bed] [bakhianeh] 



srjh ftiwft or H¥ irannj || PP3 



Mf ftlW?>t ira?) l(W fytl'd 1 II PP3 



»rflr oft ^fat 11 ppp 



bTHZJ fife ftfe fyQd'd II PPP 



0C8RJ ^fsSSUSS WW II PPP 



uffe uffe H?^t gtn^t II PPtf 



^ fifeor or§ he 1 fepgr ii Ptzo 



wfe ortesft w?> ii Pt:^ 



fan £ foor oraftr y^sf'dl 11 Pt:P 



»rfwHt y¥ H7> Hftr ^tr ii Pt:P 



Hfe Hfe Uf '3oT3 T II PtlU 



fHfW3 HTO sfat II Ptzt: 



[bad] 



WTH fawft oT y^sJ'dfl *rel>tf II PP3 [badpagi] 



[bidata] 
[blcare] 
[biohar] 
[bad] 
[bakhanl] 
[bijog] 

[bigan] 

[bakhan] 

[badpage] 

[abinasl] 

[bakta] 
[bed blcare] 
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tffiH WiH o( fewfer Wfu II 3ttf [kilbikh] 
ufo WR U 1 ^ few §fe II 3ttf [birla] 

It is also interesting to note that just a few pages later, from 317 to 323, the use of [w] 
in the compositions of Guru Arjan, is more frequent; these variations obviously need 
further investigation. . . 

o^fc fodtd JVfe cefK fiwfe ira^ II 3V [wet] 

arafmr nfefe rrfe^f h ftw £ St h ara wft nrf 11 3V [warts] 

ftT Hfddjd ^ H?> H?> 5TH HtfeH^FWipf II 3<U> [win] 

§ Hrftm Wfe ^ 3ftr § ?t ll 3V [wada] [wad wade] 

Ufe ?PH ^ ^sJ'dll iT^f II 3«\t [wadpagl] 

^Tfe 3^ fwe tflftrgftl <^ddtf' ll 3^tf [wachal] [wartada] 

efiW c?W ^fe»T^t»f (WJoT H% sfHH ll 3<ttf [wadiala] 

fa^T feg^ qst faf (WJoT HUH atfe II 3<tff [wichora] 

fiW H^H fdld'fH ?> feFft ufe (Wf nfo % || 3<tff [wisre] 

(VTJof f^H'Tdm fo?^F ufe II 3PO [wisarie] 

(VTJoT fffc ^ltJ'fdW Hte 7 Ufe ?T§ II 3PO [wlcaria] 

% ?> B75t HHH JVfe wfe Hftl II 33^ [wigute] 

fHH 3Jf #3 iViW fHH Hf?> ^fHWT Hfe II 3?^ [wasia] 

3FWt fw fecre (VTJoT qst f%^»F II 33^ [wikar] [wihunla] 
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fo(ttfetr Hfk ton Ufc fiwSH 3tf¥tT ll 33^ [kilwikh] 
frtdtJW ^ H^fW % H3" feH ll 33^ [winas] 
H'UHdJ faft iffenr M ^sf'dl II [wadpage] 

n/n 

Hftl »ff>J3 W>t II H U p££ [bani] 
few 1 ^ M?f>{3 M gi^t II H U P3tf [bani] 
^ftf $U r<Sddl(S <*>d<Vb|' II H U pijtf [nirgun] 
Hftl r<Sddl<i off yfe ofaft ^fe»f II H U =\t:3 [nirgun] 
iTO HUlttfW H% fejH 1 ^ JTO *ra?> ffrf II H J-l ^O^ [caran] 

feH tt£ W7*t H §t H'UftT W$ II H U =\OP [caran] 
cTOH oTW ft>Wf ^tft II H Vtf [sianap] 
S$JW fTWSU WW ll H <\pt [sianap] 
fa?> frn-ra7) fe?> tfc fw fwfe ll H U p£tf [simran] 
W oT ftrngfe Htf ^ II H U p=p [simran] 
(VH 33 H sfiJTcJ ira^ II H <K:tf [parwan] 
ufe oft ^Tfe FRW iraw II H U ^tztf [parwan] 
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y?> WVU II H U [pran] 

rftnf W (W>or 3Jf W ll H U [pran] 

of^ 31^ H 3? t 3P^f II H U <\Xl? [gun] 

313 yFF ftlDM ftlW^ (W>of UTO II H U [gun] 

era?) oJd'^A ora^ II H U pp£ [karan karawan] 

eras aw Uf t Sira" (VUt §fe ll PP£ [karan karan] 

Hf ofS §H oT §U" cW^d'd II H U pptf [karnehar] 

Wj£ Bfe? wflr ddld ' d II H ll PPtf [karnehar] 



These are some of the examples of the numerous variations in the orthography of the 
Granth. They are culled from the first three hundred pages. It is obvious that the entire 
text of fourteen hundred and thirty pages must have hundreds of such differences. This 
phenomenon requires very urgent in depth analysis by the most competent 
musicologists and linguists to guide the readers of this holiest of the holy Book of the 
Sikhs. This study will obviously be long and arduous. What matters most at this stage is 
that the readers, the granthis, must pay attention to these variations and concentrate on a 
very slow, word by word articulation. The absolutely correct pronunciation, [sud path], 
is the most sacred task of the readers in Sikh theology. When the same word is spelt 
with short or long, high or low vowel, a/a, i/I, u/u, u/o, i/e, e/e, e/eh, e/eh, with or 
without nasalisation, in the same utterance, and several times on the same page, the 
reader has to be very diligent, very slow and very careful. And when the scribe hesitates 
between u/o as in S»P^ , tjcyu' , Ufflfe , not; 1 , the reader has no choice but to opt 

for one or the other vowel and pray for the erring humanity. Finally, it must be 
remembered that Punjabi is a tone language with three levels of high, mid and low. 
Each tonal contour is realised on two syllables. The onset of the tone may begin with 
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the initial or the non-initial syllable. There are also stressed and non-stressed syllables. 
This disyllabic contour is highly complex. This has been almost completely ignored in 
modern Punjabi writing but it is duly noted in the orthography of the Granth as in 

cwfe, j&fe, ifrfe. The ears of the scribes of the Granth were much better tuned to the 

rhythms of the musical compositions of Gurbani. 
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